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Программу дисциплины разработал(а)(и) профессор, д.н. (профессор) Аюпова Р.А. кафедра

германской филологии отделение русской и зарубежной филологии им. Л.Н.Толстого ,

Roza.Ayupova@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

1) дать студентам базовые знания об основных грамматических, лексических и стилистических

особенностях языка делового общения в устной и письменной формах,

2) сформировать устойчивый запас бизнес-терминологии,

3) развивать умения и навыки перевода письменных текстов и устных выступлений в сфере

бизнеса (с английского языка на русский и с русского языка на английский).

Основа курса - выполнение письменных переводов с английского языка на русский.

Программа дисциплины органически связана с практическим курсом английского языка и

предполагает лекционные и практические аудиторные занятия, а также интенсивную

самостоятельную подготовку.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " Б3.ДВ.3 Профессиональный" основной

образовательной программы 032700.62 Филология и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 4 курсе, 7 семестр.

Данная учебная дисциплина входит в раздел Б.3. ДВ 3. Профессиональный цикл. Модуль 2.

"Зарубежная филология" по направлению подготовки ВПО 032700.62- "Филология".

Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные

обучающимися в средней общеобразовательной школе, а также в процессе введения в

профильную подготовку "Зарубежная филология". В частности, программа курса опирается

на практические знания английского языка студентов, достигнутые к 4 курсу обучения, а

также на теоретические курсы, в первую очередь "Введение в языкознание", "Практическая

грамматика", "Стилистика", "Теория перевода", "Лексикология" и т.д. Предмет "Перевод в

сфере делового общения" тесно связан с практическим курсом английского языка,

способствуя развитию коммуникативной компетенции в целом и отдельных ее компонентов,

служит базой для дальнейшего изучения углубленных практических курсов английского языка.

Программа рассчитана на последовательное овладение умениями и навыками перевода

текстов деловой направленности. Изучение дисциплины предполагает:

- освещение теоретических вопросов и основных особенностей языка делового общения в

современном мире (лекционные занятия);

- формирование навыков анализа и перевода текстов деловой тематики (практические

занятия);

- контроль сформированности навыков перевода текстов с английского языка на русский в

устной и письменной формах (самостоятельная работа).

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК - 13

(профессиональные

компетенции)

владение базовыми навыками доработки и обработки

(корректура, редактирование, комментирование,

реферирование и т. п.) различных типов текстов (ПК-13);
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК - 14

(профессиональные

компетенции)

- владение навыками перевода различных типов текстов (в

основном научных и публицистических, а также документов)

с иностранных языков на иностранные языки;

аннотирование и реферирование документов, научных

трудов и художественных произведений на иностранных

языках (ПК-14);

ПК - 3,4

(профессиональные

компетенции)

- свободное владение основным изучаемым языком в его

литературной форме (ПК-3); - владение основными

методами и приемами различных типов устной и

письменной коммуникации на основном изучаемом языке

(ПК-4);

ПК - 5

(профессиональные

компетенции)

- способность применять полученные знания в области

теории и истории основного изучаемого языка (языков) и

литературы (литератур), теории коммуникации,

филологического анализа и интерпретации текста в

собственной научно-исследова?тель-ской деятельности

(ПК-5);

ПК - 6

(профессиональные

компетенции)

- способность проводить под научным руководством

локальные исследования на основе существующих методик

в конкретной узкой области филологического знания с

формулировкой аргументированных умозаключений и

выводов (ПК-6);

ПК - 16

(профессиональные

компетенции)

умение организовать самостоятельный профессиональный

трудовой процесс; владение навыками работы в

профессиональных коллективах; способность обеспечивать

работу данных коллективов соответствующими материалами

при всех вышеперечисленных видах профессиональной

деятельности (ПК-16).

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 особенности языка делового общения, терминологию и идиоматические выражения,

используемые в сфере экономики и бизнеса, структуру и типы деловых бумаг 

 2. должен уметь: 

 применять усвоенный лексико-грамматический материал (бизнес-терминологию и основные

конструкции) в соответствии с ситуацией общения 

 3. должен владеть: 

 навыками перевода деловых текстов различных типов и жанров (электронная переписка,

коммерческое предложение, резюме, сопроводительное письмо, неформальное деловое

письмо и др.) с английского языка на русский и с русского языка на английский 

 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 к самосовершенствованию и использованию полученных умений и навыков в

профессиональной деятельности. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) 72 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 7 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.
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86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. The notion of

translation strategy.

Pretranslation text

analysis. Designating

the type of the

information represented

in the text.

7 1 2 0 0  

2.

Тема 2. The notion of

translation strategy.

Pretranslation text

analysis. Designating

the type of the

information represented

in the text.

7 2 0 2 0  

3.

Тема 3. The notion of

business

communication. Phases

of business process and

business

communication. Types

of texts used on each

phase. Elements of

business

communication. Verbal

and non verbal

communication.

7 3 2 0 0  

4.

Тема 4. The notion of

business

communication. Phases

of business process and

business

communication. Types

of texts used on each

phase. Elements of

business

communication. Verbal

and non verbal

communication.

7 4 0 2 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

5.

Тема 5. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 5 2 0 0  

6.

Тема 6. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 6 0 2 0  

7.

Тема 7. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 7 0 2 0  

8.

Тема 8. Texts of official

documents. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

official documents.

7 8 2 0 0  

9.

Тема 9. Texts of official

documents. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

official documents.

7 9 0 2 0  

10.

Тема 10. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 10 2 0 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

11.

Тема 11. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 11 2 0 0  

12.

Тема 12. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 12 0 2 0  

13.

Тема 13. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 13 2 0 0  

14.

Тема 14. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 14 0 2 0  

15.

Тема 15. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 15 0 2 0  
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

16.

Тема 16. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 16 2 0 0  

17.

Тема 17. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 17 2 0 0  

18.

Тема 18. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 18 0 2 0  

.

Тема . Итоговая

форма контроля

7 0 0 0

зачет

 

  Итого     18 18 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type

of the information represented in the text. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):
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The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of the

information represented in the text.

Тема 2. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type

of the information represented in the text. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: предварительное ознакомление с текстом, выполнение

предпереводческого анализа текста.

Тема 3. The notion of business communication. Phases of business process and business

communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.

Verbal and non verbal communication. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

The notion of business communication. Phases of business process and business communication.

Types of texts used on each phase. Elements of business communication. Verbal and non verbal

communication.

Тема 4. The notion of business communication. Phases of business process and business

communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.

Verbal and non verbal communication. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Работа с текстом: определение фазы бизнес процесса,

на которой текст может быть использован. Элементы бизнес коммуникации, задействованные

в процессе реализации текста.

Тема 5. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and stylistic differences

of English and Russian functional styles.

Тема 6. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: выпонить предпереводческий анализ текста; перевести

его на русский язык.

Тема 7. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: определение функционального стиля, к которому данный

текст относится; перевести текст на русский язык и комментировать свой перевод.

Тема 8. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.

Specificities of translating texts of official documents. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation. Specificities of

translating texts of official documents.

Тема 9. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.

Specificities of translating texts of official documents. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Анализировать перевод представленного официального

документа, комментировать переводческие трансформации, использованные переводчиком.

Тема 10. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or

seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

лекционное занятие (2 часа(ов)):
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Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass media. Their

communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven Cs in business

communication. Specificities of translating texts of official documents

Тема 11. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or

seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Перевести текст официального делового стиля,

комментировать употребленные переводческие трансформации.

Тема 12. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or

seven Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Перевести текст обыденно-делового стиля,

комментировать употребленные переводческие трансформации.

Тема 13. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities of translating

texts of business presentation.

Тема 14. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания: Анализ перевода представленного текста бизнес

презентации.

Тема 15. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Выполнение практического задания:Перевод представленного текста бизнес презентации.

Тема 16. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements and process of

unofficial business communication. Oral translation as the basic form of translation used when

translating unofficial and official business communication

Тема 17. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

лекционное занятие (2 часа(ов)):

Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements and process of

unofficial business communication. Oral translation as the basic form of translation used when

translating unofficial and official business communicationРабота с текстами обыденно

Тема 18. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Работа с текстами обыденно-делового стиля. Перевод на русский язык, комментарии

переводческих трансформаций, использованных при переводе текста.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. The notion of

translation strategy.

Pretranslation text

analysis. Designating

the type of the

information represented

in the text.

7 1

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

2

Беседа по

заданным

вопросам.

2.

Тема 2. The notion of

translation strategy.

Pretranslation text

analysis. Designating

the type of the

information represented

in the text.

7 2

Выполнить

предпереводческий

анализ данного

текста.

3

Проверка

выполненного

предпереводческого

анализа.

Исправление

ошибок.

3.

Тема 3. The notion of

business

communication. Phases

of business process and

business

communication. Types

of texts used on each

phase. Elements of

business

communication. Verbal

and non verbal

communication.

7 3

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

2

Беседа по

заданным

вопросам.

4.

Тема 4. The notion of

business

communication. Phases

of business process and

business

communication. Types

of texts used on each

phase. Elements of

business

communication. Verbal

and non verbal

communication.

7 4

Перевести

представленный

текст.

Комментировать

переводческие

трансформации,

использованные

при его п

3

Проверка

перевода и

переводческих

комментариев,

исправление

ошибок.

5.

Тема 5. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 5

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

1

Беседа по

заданным

вопросам.

6.

Тема 6. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 6

Анализировать

текст.

Определить

функциональный

стиль, к

которому

данный текст

относится.

2

Проверка

выполненного

задания.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

7.

Тема 7. The notion of

functional style. Types

of functional style.

Lexico-grammatical and

stylistic differences of

English and Russian

functional styles.

7 7

Выполнить

письменный

перевод

данного текста.

Комментировать

трансформации,

использованные

для достиж

2

Проверка

перевода текста

и

оправданность

использованных

трансформаций.

Исправление

ошибок.

8.

Тема 8. Texts of official

documents. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

official documents.

7 8

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

2

Беседа по

заданным

вопросам.

9.

Тема 9. Texts of official

documents. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

official documents.

7 9

Прочитайте

текст,

выполните

предпереводческий

анализ,

переведите

текст на

русский язык.

3

Обсуждение

жанра, стиля и

лексико-грамматические

особенности

текста.

Проверка

текста,

исправление

ошибок.

10.

Тема 10. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 10

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

1

Беседа по

заданным

вопросам.

11.

Тема 11. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 11

Выполните

устный

последовательный

перевод текста ,

над которой

работали на

прошлом

занятии.

Переводи

2

Проверка

качества

устного

последовательного

перевода,

обсуждение

типичных

ошибок и

методов их

устранения.



 Программа дисциплины "Перевод в сфере делового общения"; 032700.62 Филология; профессор, д.н. (профессор) Аюпова Р.А. 

 Регистрационный номер 902235714

Страница 13 из 20.

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

12.

Тема 12. Texts of

business letters,

business texts in press

and Electronic means of

mass media. Their

communicative function.

Stylistic affiliation.

Business writing

principles or seven Cs

in business

communication.

Specificities of

translating texts of

official documents

7 12

Прочитайте

предложенный

текст,

выполните

предпереводческий

анализ.

Выполните

письменный

перевод данн

2

Обсуждение

вопросов типа,

жанра и стиля

текста, его

лексико-грамматических

характеристик и

способов их

передачи на

языке

перевода.

Проверка

перевода

текста.

13.

Тема 13. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 13

Выполните

устный

последовательный

перевод текста ,

над которой

работали на

прошлом

занятии.

Переводи

2

Проверка

качества

устного

последовательного

перевода,

обсуждение

типичных

ошибок и

методов их

устранения.

14.

Тема 14. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 14

Повторить

теоретические

вопросы,

которые

обсуждались на

лекции.

3

Обсуждение

предложенных

теоретических

вопросов.

15.

Тема 15. Business

presentation. Its

communicative function.

Stylistic affiliation.

Specificities of

translating texts of

business presentation.

7 15

Прочитайте

предложенный

текст,

выполните

предпереводческий

анализ.

Выполните

письменный

перевод данн

2

Обсуждение

жанра, стиля и

лексико-грамматические

особенности

текста.

Проверка

текста,

исправление

ошибок.
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

16.

Тема 16. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 16

Выполните

устный

синхронный

перевод

предложенного

текста.

2

Поверка

перевода,

обсуждение

качества

перевода,

обсуждение

сложностей,

которые

возникают при

перевода текста

данного

характера и

поиск путей

достижения

адекватности

перевода

подобного

текста.

17.

Тема 17. Unofficial

business

communication. Its

purpose.

Communication Basics.

Elements and process

of unofficial business

communication. Oral

translation as the basic

form of translation used

when translating

unofficial and official

business

communication.

7 17

Подготовиться к

выполнению

двустороннего

устного

перевода.

2

Проверка

качества

двустороннего

перевода,

обсуждение

типичных

ошибок и путей

их устранения.

  Итого       36  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Рекомендуемые образовательные технологии: лекционные занятия, практические аудиторные

занятия, самостоятельная работа студентов.

При проведении занятий рекомендуется использование активных и интерактивных форм

занятий (проектных методик, разбора конкретных ситуаций, коммуникативного эксперимента,

ролевых игр) в сочетании с внеаудиторной работой. Удельный вес занятий, проводимых в

интерактивных формах, должен составлять не менее 30% аудиторных занятий.

В рамках учебного курса предусматриваются встречи с российскими представителями

делового мира (одна-две встречи).

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of

the information represented in the text. 

Беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:
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Обсуждение вопросов: 1.The notion of translation strategy. 2. Pretranslation text analysis. 3.

Designating the type of the information represented in the text.

Тема 2. The notion of translation strategy. Pretranslation text analysis. Designating the type of

the information represented in the text. 

Проверка выполненного предпереводческого анализа. Исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Обсуждение предпереводческого анализа и способов определения переводческой стратегии.

При обсуждении перевода ведем работа над ошибками.

Тема 3. The notion of business communication. Phases of business process and business

communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.

Verbal and non verbal communication. 

Беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:

Обсуждение следующих теоретических вопросов: 1. The notion of business communication. 2.

Phases of business process and business communication. 3. Types of texts used on each phase. 4.

Elements of business communication. 5. Verbal and non verbal communication.

Тема 4. The notion of business communication. Phases of business process and business

communication. Types of texts used on each phase. Elements of business communication.

Verbal and non verbal communication. 

Проверка перевода и переводческих комментариев, исправление ошибок. , примерные

вопросы:

Исправление ошибок, допущенных при переводе. Проверка, выполненных переводческих

комментариев.

Тема 5. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

Беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:

Обсуждение вопросов: 1. The notion of functional style. 2. Types of functional style. 3.

Lexico-grammatical and stylistic differences of English and Russian functional styles.

Тема 6. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

Проверка выполненного задания. , примерные вопросы:

Проверка перевода и определение стиля и жанра текста.

Тема 7. The notion of functional style. Types of functional style. Lexico-grammatical and

stylistic differences of English and Russian functional styles. 

Проверка перевода текста и оправданность использованных трансформаций. Исправление

ошибок. , примерные вопросы:

Проверка перевода, обращая особое внимание на передачу лексико-грамматических

особенностей текста и определение стиля и жанра текста.

Тема 8. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.

Specificities of translating texts of official documents. 

Беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:

Обсуждение следующих теоретических вопросов: 1. Texts of official documents. 2. Their

communicative function. 3. Stylistic affiliation. 4. Specificities of translating texts of official documents.

Тема 9. Texts of official documents. Their communicative function. Stylistic affiliation.

Specificities of translating texts of official documents. 

Обсуждение жанра, стиля и лексико-грамматические особенности текста. Проверка текста,

исправление ошибок. , примерные вопросы:

Проверка определения лексико-грамматической характеристик текста и способов их передачи

в переводе.

Тема 10. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven

Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

Беседа по заданным вопросам. , примерные вопросы:
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Обсуждение вопросов: 1. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of

mass media. 2. Their communicative function. 3. Stylistic affiliation. Business writing principles or

seven Cs in business communication. 4. Specificities of translating texts of official documents

Тема 11. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven

Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

Проверка качества устного последовательного перевода, обсуждение типичных ошибок и

методов их устранения. , примерные вопросы:

При проверке выполненного перевода уделяем особое внимание формированию

профессиональной компетенции переводчика.

Тема 12. Texts of business letters, business texts in press and Electronic means of mass

media. Their communicative function. Stylistic affiliation. Business writing principles or seven

Cs in business communication. Specificities of translating texts of official documents 

Обсуждение вопросов типа, жанра и стиля текста, его лексико-грамматических характеристик

и способов их передачи на языке перевода. Проверка перевода текста. , примерные вопросы:

При проверке выполненного перевода уделяем особое внимание формированию

профессиональной компетенции переводчика.

Тема 13. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

Проверка качества устного последовательного перевода, обсуждение типичных ошибок и

методов их устранения. , примерные вопросы:

При проверке выполненного перевода уделяем особое внимание формированию

профессиональной компетенции переводчика.

Тема 14. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

Обсуждение предложенных теоретических вопросов. , примерные вопросы:

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Business presentation. Its communicative function. 2.

Stylistic affiliation. 3. Specificities of translating texts of business presentation.

Тема 15. Business presentation. Its communicative function. Stylistic affiliation. Specificities

of translating texts of business presentation. 

Обсуждение жанра, стиля и лексико-грамматические особенности текста. Проверка текста,

исправление ошибок. , примерные вопросы:

Обсуждая выполненный устный перевод особое внимание уделяется устранению типичных

ошибок.

Тема 16. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

Поверка перевода, обсуждение качества перевода, обсуждение сложностей, которые

возникают при перевода текста данного характера и поиск путей достижения адекватности

перевода подобного текста. , примерные вопросы:

Обсуждение теоретических вопросов: 1. Unofficial business communication. Its purpose. 2.

Communication Basics. 3. Elements and process of unofficial business communication. 4. Oral

translation as the basic form of translation used when translating unofficial and official business

communication.

Тема 17. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

Проверка качества двустороннего перевода, обсуждение типичных ошибок и путей их

устранения., примерные вопросы:

Обсуждая выполненный устный перевод особое внимание уделяется совершенствованию

навыков устного перевода.
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Тема 18. Unofficial business communication. Its purpose. Communication Basics. Elements

and process of unofficial business communication. Oral translation as the basic form of

translation used when translating unofficial and official business communication. 

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

Оценочные средства составляются преподавателем самостоятельно при ежегодном

обновлении банка средств. Количество вариантов зависит от числа обучающихся.

Примерные вопросы для обсуждения на семинарских занятиях:

По разделу 1.

1. Типы и структура устной и письменной форм делового общения.

2. Нормы международного этикета в бизнес-общении.

По разделу 2.

1. Стиль и правила оформления деловой корреспонденции и деловых документов.

2. Международные организации, их структура и деятельности.

3. Перевод газетно-публицистических текстов в рамках тематики, предусмотренной в разделе

2.

По разделу 3.

1. Переговоры как устная форма делового общения. Анализ конкретных примеров. Перевод

образца переговоров.

2. Особенности подготовки и проведения успешной презентации. Анализ и перевод

конкретных примеров, представленных в аудио-визуальной форме.

3. Заседание как форма делового общения. Отработка лексического минимума. Анализ и

перевод образца заседания.

По разделу 4.

1. Структура делового письма. Особенности и нормы пунктуационного оформления деловых

писем. Разбор и перевод конкретных писем деловой тематики.

2. Электронная переписка. Анализ образцов служебных записок, факсов, электронных писем

(e-mail) и особенности их перевода.

3. Коммерческое письмо. Перевод запросов, коммерческих предложений.

4. Корреспонденция при устройстве на работу. Перевод резюме, сопроводительных писем,

рекомендательных писем, характеристик и др.

5. Неформальное деловое письмо (перевод поздравлений, приглашений, выражения

признательности (thank-you letters) и др.) с английского языка на русский и с русского на

английский.

Самостоятельная работа.

1. Работа с дополнительной англоязычной и русскоязычной литературой.

2. Самостоятельный анализ конкретных образцов деловой переписки.

3. Перевод различных типов деловых бумаг.

4. Составление глоссария по пройденной тематике.

Структура билета на зачете.

Перевод образца делового письма (ответ в устной форме).

Перевод газетно-публицистического текста в рамках одной из пройденных тем (в письменной

форме).

Примерная тематика газетно-публицистических текстов для письменного перевода:

1. Экономика России, Великобритании и США.

2. Внешние экономические связи.

3.Структура и экономическая деятельность крупных фирм и международных организаций.

4. Банковская деятельность.

5. Глобализация и международные организации.
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6. Проблемы экологии в русле экономических отношений.

 

 7.1. Основная литература: 

1.Турук И.Ф., Морозенко В.В. A course of business English Learning: Учебно-методический

комплекс для студентов высших учебных заведений, обучающимся по специальности

"Антикризисное управление" и другим экономическим специальностям. М.: Евразийский

открытый институт, 2010. http://www.bibliorossica.com/book.html?search_query =6083

2.ОвчинниковИ.М., ЛебедеваВ.А. BusinesscourseinEnglishfortheLinguisticDepartment:

Учебноепособие. М.: Евразийский открытый институт, 2010.

http://www.bibliorossica.com/book.html?search_query =6084

3.Сдобников В.В., Калинин К.Е. 30 уроков устного перевода. Английский язык: Учебник. - М.:

Восточная книга, 2010. - 384с. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=4072.

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1.Клочков Ю.П. Английский язык. Учебное пособие по переводу для студентов магистратуры.

-М.: МГИМИ-Университет, 2011. - 111с. http://www.bibliorossica.com/book.html?currBookId=7224.

2.Гарбовский Н.К. Теория перевода. - 2-е изд. - М.: Изд-во Московского ун-та, 2007. - 542 с.

(45 экз.)

3.Голикова Ж.А. Перевод с английского на русский = Learn to Translate, - 5-е изд. - Минск:

Новое знание, 2008. - 287 с. (49 экз.)

 

 7.3. Интернет-ресурсы: 

Armstrong Nigel. Translation, Linguistics, Culture -

http://www.scribd.com/doc/9377802/Translation-Linguistics-Culture

Gordon T. David. Translation Theory. - http://www.bible-researcher.com/gordon.html

International Federation of associations of Translators, Interpreters and Terminologists -

http://www.fit-ift.org/en/home.php

Jostrans (The Journal for Specialized Translation) - http://www.jostrans.org/index.php

Translation and Interpreting (научный журнал по переводоведению) -

http://trans-int.org/index.php/transint

 

 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Перевод в сфере делового общения" предполагает использование

следующего материально-технического обеспечения:

 

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.
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Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Компьютерный класс, оргтехника, теле- и аудиоаппаратура (всё - в стандартной комплектации

для лабораторных занятий и самостоятельной работы); доступ к сети Интернет (во время

самостоятельной подготовки и на практических занятиях).

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 032700.62 "Филология" и профилю подготовки Зарубежная филология:

английский язык и литература .
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